
Les Reines de la montagne de Combyr 
 
Hémo Liachey et nanno de Dzenon Prâ, de H'lèbe, âhan tchui dou è métrè a Combyre. Ahan 
tchiu dou de bâès chounaillets. Mâ, mé mo che amâhon pa; p amé quié e atses! 
 
Oun an, âhan prépara tsacoûn ouna famoeuja. Iron totè davhos metchientes, groches; ahan de 
bonnes cornes. Can ché t'eynû i dzo de poé, an pas u conchinti, ni ioun, ni âtre, à è j'achiet 
barrâ insimblo! An ita tchui dou amû a mountagny, po pâs à j'achiey tricha. I che ……. Tchui 
dou! 
 
O hindemain, can è moundo chon ju tchui partei, an can mêmo, pinchâ, intrè lou: no voin pa 
itâ to o tzâtin enâ chi. No faut è j'achiet fîre. Fé troà biean tein per aâ pa bâ reteriet o fein! 
E davhoè atses che recontron. An ju de bonnes luttes. Ma, chla de Hémoz a itâ ublidjui de 
cedâ. Can a iu chein, quiè y chavha aï gâgna, Nanna a hutchia: "Jiou, hou hou, îi i, iou, hou, 
houi-i!" 
Hémo a ju radze; e ju demoutâ… 
A atteindre tanquie à ju né, enne pà moutangy, can è ju topo, prein atze et, à te minè ba pa 
dzou, poè, à t'étatse per oun chapin. Ch'imparte bâ her meijon. Bâ à Hlèbe et tôrne …. enna à 
Combyre avhoe trei pan de cheyia dejo o bré, et oun quarteron d'Houmagne per ouna barrelle. 
Coppe o pan pe tranches, molle per ou brotzet, pohin et ai te balle-à atze! 
A point de dzo, dehan quiè è mechâdzon onch'an ju rebendjiat y miné à atse primiè à j'atres, 
primiè à etchuiri, prosso de chla de Nanne. 
Stach'i, ché rin dotsï; irè chobraï hindroumeîti, oun booon voijn. 
Panff! Ch'aerotson, vë, à chla de Nanna, ey ia fallu vi a. Eei ya fallu ceca. 
 
Hémo, conteint, ch'approsse de Nanna, quiè è ju rebeddyiai, can à avhoui è chounalles, ei dit: 
- Outze, outeze, chorchiri! 
I a rin quie de trïcheri, primiè o moundo. 
 
 
La tonte des brebis chez nous 
 
Tè ta crechintetta  (cressent, pain de seigle) 
Fo ta premièri hannetta (laine) 
Can tu verrè o heu  (loup) 
Tu querie-ri o pateu!  (panteur) 
Can tu verrè à chervîri (loup-cervier) 
Tu querrieri à berdzèri (bergère) 
Tu pacheri; chèrrvre, cherrveiron (chairres, montagnes) 
D'i partot, tornat'vin à ta meyjon (chez toi) 


